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Genossenschaft Solidaritätsfonds der Auslandschweizer
Société coopérative Fonds de solidarité des Suisses à l'étranger
Société cooperatlva Fondo dl solldarletà degll Svlzzerl all'estero
Alpenstraße S3, BERN

Beitrîttsgesuch für juristische Personen und Personenvereinigungen
Demande d'admission pour personnes morales et sociétés de personnes
Richiesta d'ammissione per persone morali e société di persone

Wir haben von den Statuten des Solidaritätsfonds Kenntnis genomn en und ersuchen um Aufnahme In die Genossenschaft
Nous avons pris connaissance des statuts du Fonds de solidarité et demandons à être admis en qualité de membre
Abblamo preso conoscenza degll statutl del Fondo dl solldarielà e richiedlamo di essere ammessi quale membro

Gründungsjahr
Fondée en
Fondata nel

Name und genaue Adresse des Schwelzervereins, der Firma usw.
Nom et adresse exacte de la société suisse, de la maison, etc.
Nome e indirizzo esatto délia société svlzzera, dalla ditta, ecc.

Wir Uberlassen es dem Fonds,
Nous laissons au Fonds le soin de désigner
Il Fondo è libero dl designare

Als Anspruchsberechtlgte(n) setzen wir ein:
Nous désignons en qualité de bénéflclalre(s):
Scogliamo quale beneflclario(l):

Anspruohsbereohtlgte(n) einzusetzen
bénéflclalre(s)
beneflolarlo(l)

(Name, Vorname, Beruf und genaue Adresse)
(Nom, prénom, profession et adresse exacte:
(Cognome, nome, professlone e Indirizzo esatto)

Wir verpflichten uns zu folgenden Leistungen:
Nous nous engageons à
C'impegnamo a

Übernahme von Antellscheln(en) zu Fr. 25.— beim Eintritt (fUr jeden Anspruchsberechtigten einen Anteilschein)
acheter part(s) soclale(s) de Fr. 25.— lors de l'adhésion (pour chaque bénéficiaire une part)
acquistare quota(e) soclale(l) dl Fr. 25.— all'atto dell'adeslone (per ognl beneflclarlo una quota sociale)

und - et - e

Zahlung einer jährlichen Spareinlage von: (Gewählten Betrag unterstreichen)
effectuer un versement d'épargne annuel de: (Souligner le montant qui convient)
effettuare un versamento dl risparmlo annuo dl: (Sottollneare l'Importo convenlente)

Fr. 25.- Fr. 50.- Fr. 75.- Fr. 100.- Fr. 150.- Fr. 200.- Fr. 300.-
(Zu diesen Beträgen wird noch ein Verwaltungsbeltrag von 8°/o hinzugeschlagen)
(A ces montants s'ajoute une contribution de 8°/» à l'administration)
(In plù dl questl Importl sarô caloolato un oontrlbuto all'ammlnlstrazlone dell'8°/o)

oder - où - o

Zahlung einer einmaligen Spareinlage von: (Gewählten Betrag unterstreichen)
effectuer un versement d'épargne unique de: (Souligner le montant qui convient)
effettuare un versamento dl risparmlo unlco dl: (Sottollneare l'Importo conveniente)

Fr. 429.— Fr. 858.- Fr. 1287.- Fr. 1716.- Fr. 2574.- Fr. 3432.- F r. 5148.-

Zusätzlich Ubernehmen wir als freiwillige Solldarltätslelstung Geschenkscheln(e) zu Fr. 26.—
En supplément nous achetons à titre solidaire part(s) de donateur de Fr. 25.—
Par solidarletà comperlamo In supplemento quota(e) dl donatore dl Fr. 25.—

Ort und Datum — Lieu et date — Luogo e data Unterschrift — Signature — Firma

t.,
Gosuchstuller mit Silz Im Ausland sind gebeten, dleses.Beitrlttsaesuçh dem ,Tscnweizerverein im F.X., Vaduzçh dem

» JJ • 9
Los requérants domiciliés à l'étranger sont priés d'adresser cette demande
d'admission au Consulat.
I rlohledenti domlciliatl all'estero sono pregati dl mandare questa richiesta
d'ammissione al Consolato.

lu Consulat
Bollo del Consolato

n Zutreffendes anzeichnen
Indiquer ce qui convient



FIAT

PEUGEOT

MERCEDES-BENZ

Garage Weilenmann
Schaan
Telefon 21835

modernst eingerichtete Reparaturwerkstätte

HOTEL

VADUZERHOF
Zur Kanne

Bar

Das Haus mit jedem Komfort

Dancing

Telefon 2 21 40

Café - Conditorei - Bäckerei WOLF
Telefon 22321

Hauskonfekt,
Pralinés, Torten,
Desserts

Die persönliche Note gibt
Ihrer Frisur ELEGANZ

Färben
Dauerwellen

Tönen
Manicure

Gesunde Haare
dank Biosthetischer
Behandlung
Mikroskopische
Haaruntersuchungen auch für
Herren

E. RANZI, Herrengasse, Vaduz, Tel. 22253
COIFFURE - BIOSTHETIK - PARFUMERIE

AVIA - BENZIN
TAN KSTELLE
KIOSK KIOSK
S C H AANWA L D
AVIA - BENZIN
A. HÜSLER
TAN KSTELLE
KIOSK KIOSK
SCHAAN WA L D
AVIA - BENZIN
TANKSTELLE

Sarom sei das beste Benzin — sagen
viele Automobilisten. Tanken Sie Sarom,
probieren Sie es und sagen Sie mir
dann, was Sie davon halten.

Eckhof - Garage, Vaduz
neue Leitung: E. & A. Hüsler, Tel. 22723
die Garage für gepflegten Wagenservice.
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Konfektion
Mass-Konfektion

Fein-Mass-Anzüge

Hemden + Kravatten

Einzelhosen+Vestons

Mäntel + Regenmäntel

Manchettenknöpfe; Hüte

u. s. w.

Mass + Konfektion Vaduz Herrengasse 21 Tel. 21086

Mein Prinzip: Qualität zu vernünftigem Preis!

Buchdruckerei Gutenberg, Schaan
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